
PETRA PURKRÁBKOVÁ´S M.A. THESIS – REVIEW WRITTEN BY THE 

OPPONENT 

 

      Ms. Purkrábková´s M.A. thesis, Steinbeck´s People in Flight: an Analysis of the 

Transformative Forces of the Road Taken, is a clearly focused work with an appropriately 

designed structure. What is certainly reflected in the submitted text is the fact that Ms. 

Purkrábková is keenly interested in the theme, and thus she was able to deal with a large 

number of relevant secondary sources, and provide a detailed analysis of the selected novel. 

The only reservation one might have here is that the individual chapters could have been 

interconnected more, so that the whole argument would finally lead to a more persuasive 

conclusion. Its final sentence, as it stands now, is, in my opinion, rather self-evident, and I 

would have appreciated rather a brief summary of what Ms. Purkrábková thinks she has 

achieved – could she perhaps state that clearly at least during the oral defense? 

 

      I could have been commenting on the other pluses of this thesis, but since I believe that 

the main role of the opponent is to point out the real or potential weak spots, I will list some 

of these. First, I am not sure about the words „sacred“ and „cult“ as Ms. Purkrábková uses 

them (see p. 5, „America represented an open sacred place“, p. 15 „Route 66 is a road that is 

highly celebrated as a cult“) – could she provide us, in those two instances, with the workable 

definitions of those two terms? Second, she also uses the word „gypsy“ (p. 36), but, as 

opposed to the other more or less synonymous expressions she is working with, she is not 

investigating its origin – does she take that knowledge for granted, or has she simply 

overlooked that? Third, she is discussing the notion of „childhood innocence“ (p. 68), but 

given her previous reading of Ruthie, does she find her truly innocent, and if so, in what 

sense?  

 

      Finally, I feel obliged to comment on Ms. Purkrábková´s Abstract in Czech. There is a lot 

of errors in punctuation and capital letters, as well as rather clumsy turns of the phrase, and I 

believe those could have been, and should have been avoided. In addition to that, to translate 

the English word „flight“ as „let“ is, in the context of her thesis, utterly misleading, and might 

even create some confusion, as „let“ is listed under the so called key words. 

 

      In spite of the above-mentioned minor remarks, I still believe that Ms. Purkrábková´s 

grade is somewhere in between „výborně / excellent“ and „velmi dobře / very good“. The 

final result, though, depends on the review written by the supervisor and on Ms. 

Purkrábková´s performance during the oral defense.  
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